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La 26-a Brifa Kongreso okazis jc Pente- 
kosto, Junio 7-11, en Southend-on-Sea. 
Mallonge, oni povas diri, ke do bone iris. 
La vetero estis sufiĉe bela, kaj du program- 
ero okazis sen ia ajn malglatafo. La 
kongresejo estis la Palaca Hotelo : palacaj 
estis ja la ĉambroj, kaj luksa du aranĝo. 

La marbordo ĉe Southend je Pentekosto 
estas eble la malplej loga loko cn Britujo ; 
sed en la paca rifuĝejo provizita de la 
Kongresejo oni povis feliĉe forgesi la odor on 
litoren-kardi-bukcen-vinagran kin tiutempe 
karakterizas la urban fronton, la paper- 
ondaĉojn dissternitajn de la ekskursistoj, 
kaj la kriadon de la ostro-kornet-rok- 
vendistoj. La faktoj,.ke preskau do okazis 
en unu sama konstruajo, kaj ke tie ankaŭ 
loĝis granda parto de la 250 kongresanoj, 
tre helpis al la kontentiga funkciado de la 
kongresaferoj, kaj certe ankaŭ multe kresk- 
igis la familian senton interne de la 
kongresanaro. Enirinte la kongresejon, oni 
unue admiris la belegan ĉambron disponig- 
itan al la membroj kiel akceptejon kaj 
legejon. Poste oni rimarkis Ja librobudon 
prizorgitan de Thompson’s cl Southend, 
sufiĉe bone patronatan ; ankaŭ ekspozicion 
de laboro farita de infanoj Jernantaj Esper- 
anton en diversaj lernejoj ; ekspozicion 
mirinde elokventan pri la eblajoj de Esper- 
anta instruado, kiu meritis iom pli da 
atento ol ĝi ŝajne rice vis, kaj por kiu oni 
devas tre danki al F-ino Nixon, kaj al 
du lernejo kiu sendis kontribuajojn. 

La kongreslibro estis presita tute en 
Esperanto—ec la reklamoj : afero tre 
kontentiga, kaj imitenda de estontaj 
kongreskomitatoj. Notinde estis, ankaii, 
ke en la nuna kongreso oni aŭdis multe pli 
la sonojn de Esperanta konversacio ; oni 
multe pli spiris la aeron de Esperantujo, 




ol kelkafoje okazis en antafiaj kongresoj. Pri 
tio ankaŭ ni devas danki al ia instigo kaj 
la ekzemplo de la kongresa komitato : ĝi 
estas afero tre grava por la sana vivo de la 
movado. 

Ciu kongresano aliurba ricevis senpagan 
uzon de tramoj, omnibusoj, piero, pier- 
fervojo, naĝejoj, tenisejoj, golfejoj, sidejoj : 
fakte, ĉio farebla estis iarita por la komforto 
de la vizitanto. Kelkaj kongresanoj loĝis 
ten dare : por la ceteraj oni trovis konvenan 
loĝejon. 

Pri la aranĝoj de la tuta kongreso mi 
aŭdis nenian plendon ajn, krom pri la 
ludado de La Espe.ro en iu kunveno laŭ 
galopa rapideco, kiu ne ebligis eĉ spiradon 
por gin kanti, kaj tute detruis la spiriton 
de la kanto. Afero bagatela ! 

Ni aldonu ke al ĉiu kongresano la 
korporacio donacis dikan gvidlibron, kiu 
parenteze enhavis paĝon en Esperanto. 

Alia interesa trajto de la kongreso estis la 
ĉeesto de alilandaj samideanoj, inter kiuj 
estis 3 japanoj, 3 holandanoj, franco, kaj 
polo. 

VENDREDO, JUNIO 7 

Vespere okazis Interkoniĝa Vespero, kun 
vere gaja programo. Solkantis en Esperanto 
S-ino Kennedy, orkestreto ludis sub direkto 
de S-ino Ritchie, F-ino Howes prezentis 
muzikajn monologojn, S-ro Taylor mirinde 
biciklis, kaj lernantoj de F-ino kaj S-ro 
Coggin prezentis kabaredon. Eble la 
ĉefa ero estis scienca disertacio de S-ro 
D. P. Boatman pri La Insultarto en Esper¬ 
anto. Rezignante pri instruo de blasfemajoj, 
li instruis la principojn de simpla insultado 
uzebla ekster la armeo, kaj finis per riĉa 
kolekto da esprimoj konvenaj por la 
ordinara vivo. Zorga aŭskultado en la 
postaj tagoj, tamen, evidentigis, ke la 
kongresanoj malmulte profttis el tiu leciono. 

SABATO, JUNIO 8 

Jarkunveno de la B.E.A. —Ceestis prok- 
simume 90. Oni ricevis salutojn de 
organizaĵoj en Belgujo, Cehoelovakujo, 
Egiptujo, Finlando, Francujo, Germanujo, 
Italujo, Nederlando, Polujo, kaj Rumanujo. 
Salutleterojn sendis ankaŭ Prof. Collinson, 
S-ro W. Harvey, kaj S-ro John Merchant. 
Sekvas la oficiala raporto. 

The Annual Report and Accounts were 
duly passed, and as no ballot had been 
necessary, the following officers for the 
year 1935-36 were declared elected :— 

President - - P. L. Wright. 

Vice-Presidents - J. J. Boutwood, J.P., F.B.E.A. 

Prof. W. E. Collinson, 

M.A., Ph.D. 

E. Rosslyn Mitchell, 

M.A., LL.B., J.P. 


Hon. Secretary - Bernard Long, B.A. 

Hon. Treasurer - W. A. Gething, F.B.E.A. 

Councillors - Rev. W. Downes, M.A., B.D. 

Miss V. C. Nixon, B.A. 

Miss E. Richardson, 

R. Robertson, F.B.E.A. 

Mr. G. H. Coates, F.C.I.S., F.A.A., was re-elected 

Auditor. 

No invitation had been received for the 
1936 Annual General Meeting, and the 
matter was left in the hands of the Executive 
Committee. Swanwick was suggested, and 
an announcement will be made as soon as a 
decision has been reached. 

The main item for discussion was the 
question of the advisability of founding 
an Esperanto-Domo in this country. On 
this point there was a long discussion, but 
only on points of detail did there appear 
to be appreciable difference of opinion. 
Finally the following resolution was carried 
unanimously : 

“That this Annual General Meeting 
authorizes the immediate launching of an 
appeal for a fund to be known as the 
Esperanto Jubilee Fund. 

“That the main object of this Fund be the 
acquisition of a freehold or long leasehold 
property in the London area for use as an 
Esperanto-Domo ; this building to house the 
offices and library of the Association, to 
provide quarters for Council Meetings and 
other official gatherings, and to cater for 
visitors and for social purposes. 

“That in view of the tact that the actual 
type of building and site would depend on 
the sum raised, the Council shall report the 
position to the Annual General Meeting in 
1937, and shall make recommendations to 
that Meeting in accordance with the success 
of the Fund and the type of property then 
available at a suitable price. 

“Should the sum necessary for the 
purchase of a suitable property not be 
obtained before the date of the Annual 
General Meeting, 1937, the Council shall 
report the position to that meeting, and, 
if the Council deems it desirable, it shall 
place before the meeting for approval an 
alternative plan for the use of the Fund 
for the renting and equipment of permanent 
quarters worthy of the Association and 
affording the facilities mentioned above. 

“That all money and promises be collected 
subject to the foregoing proviso, and donors 
be so informed.” 

The President then appealed for donations 
and promises to inaugurate the Fund. 
There was an excellent response, -the sum 
raised being £230. 13s. 6d. Attention was 
drawn to the facts that a generous supporter 



had promised to double all amounts received 
during the first three months after the 
launching of the appeal, up to a maximum 
of £300; and that Mrs. Jeffery had 
promised to give /200 to the Fund (in 
memory of her father, the late Mr. F. J. 
Strong) as soon as £800 had been collected 
(see also page 124). 

Esperanto en la Praktiko.— Sub ĉi tiu 

titolO; je 3.0, okazis kunveno prezidata 
de S-ro J. J. Bentwood, J.P., kiu montris 
la praktikan utilon de internacia lingvo 
universale komprenata. 

S-ro I). P. Boatman deklamis la jenan 
originalan poemon : 

FOR LA BAROJN ! 

Disbatu la murojn inter la landoj ! 

Statoj ne estas rabobandoj. 

Forigu la ekonomiajn barojn ! 

Lasu liberaj homojn kaj varojn ! 

Disbatu la murojn inter la klasoj ! 

Riĉularo kaj homamasoj 

Vole-nevole fratoj estas— 

Spite malamon, fratoj restas. 

Disbatu la murojn inter la kredoj ! 

Fido kaj amo ne estas rimedoj 

De sekto aparta, kaŝe mistera : 

Dia kompato ja estas libera. 

For la barojn inter la homoj ! 

Amo regu en ĉiuj domoj ! 

Homo kun homo kunlaboru ! 

Paca kulturo kresku kaj floru ! 

S-ro Georges Warmer, Prezidinto de la 
Pariza Rotaria Klubo, diris, ke anstataŭ 
paroli pri la temo, li prefere faros averton 
contrail la troa prediko pri la utilisma 
flanko de nia movado. Li tre elokvente legis 
la pli grandan parton de la parolado de 
Zamenhof en la Geneva Kongreso, en kiu 
Zamenhof priskribis la signifon kaj gravecon 
de la interna ideo de nia lingvo, kaj finis 
per la flamaj kaj neforgeseblaj ^ortoj 
"Kun tia Esperanto, kiu devas servi 
ekskluzive nur al celoj de komerco kaj 
)raktika utileco, ni volas havi nenion 
comunan !” 

La inspiraj vortoj de nia Majstro sendube 
trovis revibron en multaj koroj, kaj ni tre 
dankas al S-ro Warmer pro lia ĝustatempa 
memorigo pri la esenco de nia movado, tro 
ofte ne atentata. Li poste liveris detalojn 
pri lastatempa progreso de Esperanto en 
Francujo, kaj citis inter aliaj la fakton, 
ke la firmo Bon Marche nun donas rabaton 
de 5% al ĉiu membro de U.E.A. Li atentigis 
pri la grava influo de radia propagando, kaj 
konsilis, ke ni faru nian eblon labori sur tiu 
kampo. Programo kun muziko, ekz., tiuj 
de Brno, estas pli efika, ol simpla kurso 
aŭ turisma reklamado. 


F-ino T. Putto, el Arnhem, diris, ke ŝia 
lando estas malgranda, tamen havas grand- 
ajn rilatojn. En la lernejoj la infanoj devas 
lerni tri fremdajn lingvojn. Pro tio, la 
neceso por Esperanto estas tre evidenta, kaj 
nia lingvo tie faras bonan progreson, ne 
nur ĉe popolaj kaj laboristaj institucioj, sed 
ankaŭ en la rondoj oficialaj. En multaj 
stacidomoj nun staras tabulo kun la adreso 
de la loka UEA Delegito, kaj en la poŝt- 
oiicejoj oni ofte vidas avizon “Esperanto 
parolata.’’ La ekzisto kaj prospero de la 
Cseh-Instituto estas plua montro, ke Esper- 
anta bone vivas en Nederlando. 

S-ro P. L. Wright diris, ke la elokventaj 
paroladoj de niaj alilandaj gastoj liveris 
pluan ekzemplon de la vivanteco de nia 
lingvo. Efektive, kiel internacia lingvo 
Esperanto estas pli vivanta, ol iu ajn lingvo 
nacia. En nia lando la pasinta jaro estis 
unu de agemo kaj progreso; komuna 
laboro por komuna celo donis al ni 
mirindan senton de unueco. 

La Kongresa Balo.— Cu ekzistas membro, 

kiu, pensante pri okazonta kongreso, ne 
pensas almenaŭ iomete pri la balo, kaj 
antaŭĝuas ĝin anticipe ? Pri la Balo en 
Southend oni devas konfesi, ke la realaĵo 
estis eĉ pli bela, ol la revo. La aranĝintoj 
sendube sin sentas bone rekompencitaj 
per la plena sukceso de la vespero, kaj la 
ĝuo kaj felico kiuj videble regis dum la 
tutan vespero. 

En la Blanka Cambro la Urbestro (Urb- 
konsilanto A. T. Edwards, J.P.) kaj lia 
ĉarma Sinjorino (F-ino Edwards) akceptis 
la kongresanojn. Kiel bela si aspektis en 
sia delikata helblua robo ! Poste duj 
eniris la balcambron, kie, post speciala 
bonveniga parolado de la Urbestro kaj 
dankrespondo de nia Prezidanto, multe 
tro rapide forpasis la horoj. La bonega 
planko, la ĝuplenaj dancoj, la lerta kaj 
bonakorda muzikistaro, la infan-kantetoj, 
la ĉeesto de la urbestro, kaj la krio “Ni 
kantu al ili Esperanto !” : do kontribuis 
al la feliĉo, kaj al la sento, ke oni vere ĝuas 
la bonvenigon al la urbo. Ni ne forgesu 
ankaŭ la okazojn por pli bona interkoniĝo 
kun la novaj amikoj jam gajnitaj dum la 
tago, kaj la senton de internacieco kiu 
sekvis el la ĉeesto de niaj alilandaj vizit- 
antoj. Fine de la programo oni laŭte 
hurais danke al la urbestro kaj al duj, 
kiuj kunlaboris por la sukceso de la festo. 

DIMANĈO, JUNIO 9 

Enlanda Propagando. —Je 10.0 okazis 

kunveno de Delegitoj kaj Oficistoj de la 



B.E.A., por priparoli propaganda] n problem- 

ojn. Prezidis S-ro B. Long. Estis nenia 
tagordo, sed oni interŝanĝis helpajn ideojn. 

Iu plendis, ke ne okazas sufice da 
propaganda) kunvenoj. Alia respondis, 
ke la publiko ofte ne ĉeestas kunvenoj n 
aranĝitajn. 

W. A. Gething : Se la publiko ne volas 
veni al niaj kunvenoj, ni povas iri al iliaj. 
Multaj societoj volonte akceptus parolanton, 
kaj tiumaniere ni akiras novan sangon. 
La plej efika propaganda kunveno estas 
tiu, en kiu parolas Esperante iu alilanda 
Esperantisto, tradukata de loka samideano. 
Oni utiligu la parencojn : la edzino povas 
prepari refreŝajojn, dam la edzo prelegas ! 
Mia filino interesis lernejan kunulinon, kiu 
deziris lerni kun si, kaj tiu venigis propran 
amikinon. Nun estas ses knabinoj en 
entuziasma kurso, kiu komencas altiri la 
atenton de la loka lernejo. Oni ankaŭ provu 
enigi korespondan kurson en lokan ĵurnalon. 

C. C. Goldsmith rakontis pri du sukcesaj 
propagandaj kunvenoj, al kiuj la publiko 
venis tute multnombre. Kaŭzo de tio estis, 
ke ĉiu loka Esperantisto invitis siajn amikojn 
per persona letero. Li atentigis ankaŭ pri la 
utileco de konstanta grupraporto en la loka 
gazetaro : tia, kian regule atingas la grupoj 
en Oldham, Portsmouth, kaj North London. 

B. Long : Se jumala reklamado montriĝas 
senefika, oni tamen povas ofte trafi bonan 
rezulton per okaza letero (oni evitu, ke ĝi 
estu rekta reklamo). Enketo en la Londona 
Klubo montris, ke ĝia membraro eniris la 
movadon per tre multaj vojoj— eĉ la plej 
neverŝajnaj ; oni do provu ĉiun metodon, 
kaj neniun malŝatu. 

W. Brown atentigis pri la graveco de la 
Virinaj Institutoj. La movado kreskas per 
la laboro de individuoj : ni kaptu la 
individuoj n. 

F-ino Davey : Oni ne supozu, ke la solaj 
personoj kun kapablo paroladi troviĝas en 
Londono. Ciu grupo havas kapablulojn : 
ili nur trovu la kuraĝon kaj la energion. 
Subĉiela propagando estas ĉiam tre efika. 

M. C. Butler : Oni memori, ke la servo j 
de la B.E.A. aŭtomobilo estas je la dispono 
de lokaj grupoj, kiuj bezonas helpon. Tre 
dezirinde estas, ke la grupoj klopodu havigi 
inviton el lokaj lernejo j por Esperanta 
provleciono: tiucele ni volonte helpus per 
provizo de taŭga literaturo. Por havigi 
aŭskultantojn ĉe parolado subĉiela necesas 
nur tri aferoj : barelo ; unu amiko, kiu 
parolas laŭtc kaj flue en Esperanto ; kaj 
alia, kiu egale flue tradukas anglen : la 
aŭskultantoj nepre amasiĝos. Sed balbuta 
parolado efikas malpropagande. 


B. E. Long: Ekzistas tri specoj de 
grupoj : (a) la Propaganda grupo ; (6) la 
Studrondo (eble nur efemera kaj neformala, 
sed tre necesa) ; kaj (c) La Faka Grupo, 
kiu uzas la lingvon por aferoj de komuna 
intereso. Oni ne postulu, ke ĉiu Esper¬ 
antisto partoprenu en ĉiuspeca agado. 

Parolis ankaŭ F-ino Nixon, S-roj Jayne, 
Oliver, Parker. 

Kongresa FotograSo. Je 12.0 la kon- 

gresanaro fotografiĝis de Ray Studios, Ltd., 
High Street, Braintree, Essex. Oni povas 
ricevi ekzempleron por 2Ŝ., afrankite, 
skribante al tiu adreso. 

La Kongresa Diservo okazis je 3.0 en 
Crowstone Kongregacia Preĝejo. La Ordo 
de Diservo troviĝis en la Kongresa Libro, 
kaj estis tre simpla kaj konvena. Oni 
kantis kvin himnojn prenitajn el Himnaro 
Esperanta (tiun informon oni akcidente 
forgesis presigi). La Biblian Leg a] on legis 
Pastro A. A. Lee, la loka pastro. Solkantis 
tre bele F-ino Grace Vyvienne (Largo, 
Handel; Morto kaj la Junulino, Schubert). 
La monkolekto estis por la Blindula Kaso. 
Ceestis verŝajne 250. 

La Diservon kondukis Pastro W. J. 
Downes, M.A., B.D., el Tonbridge, pri la 
teksto “Kaj el unu origino li faris^ cittjn 
naciojn de la tero (Agoj 1/, 26).. (de oni 
trovas samtempe unuecon kaj diversecon. 
Unu grava homa problemo estas konservi la 
unuecon en la diverseco kaj la diversecon 
en la unueco. Ce la mondo fizika oni ja 
trovas perfektan unuecon en senlima 
diverseco. Sed ĉe la homaro tio estas 
ankoraŭ idealo alstrebenda, sed ne realigita. 
Korpe kaj mense ni estas fundamente 
similaj, sed per siaj diferencoj la homaro 
prezentas la aspekton de kirlanta, sovaga, 
brueganta ĥaoso. Same ĉe la kampo spirita 
kaj religia, ni vidas mankon de unueco, 
kiu starigas obstinajn barojn inter popoloj 
kaj inter individuoj. Iugrade niaj diferencoj 
estas bonefikaj : ili gardas nin kontraŭ 
monotoneco, kaj helpas al la disvolvigo 
de nia personeco. Sed se ili preterpasas la 
limon de sia utilo kaj vera signifo ili 
distordas la aranĝon de Dio, kaj la puno 
nepre sekvas : malĝojo, malpaco, kaj snfero. 
Jam tempas, insiste akcenti la fundamentan 
unuecon de la tuta homaro. El unu 
origino Dio faris ĉiujn naciojn.” La vera 
unueco venas nur el rekono de la fakto, 
ke la homa naturo estas spirita. Nur el tio 
konsistas la vera unueco de la homoj : 
nur pro tio povas efektiviĝi la granda 
Kristana mondidealo, la Regno de Dio. 
Materialaj posedajoj estas limigitaj : la 
gajno de unu ofte signifas la perdon de alia. 
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Sed ĉiuj homoj povas egale partopreni en la 

bono, la vero, la saĝo. 

Ankaŭ de nia movado la viviga funda¬ 
ment o estas spirita. Ni restas “granda 
familio.” Se ni mortigus la internan ideon 
de nia lingvo, ni malstreĉus la risorton de la 
Esperanta vivo. 

Oni ja vizitas preĝejon por adori Dion, 
ne por admiri la elokventon de la Diserva 
kondukanto. Tamen oni ne povas ne danki 
al Pastro Downes pro unu el la plej inspiraj 
paroladoj, kiujn ni iam ajn aŭdis en Esper¬ 
anto, kun bedaŭro, ke ne estas eble en kelkaj 
linioj ĉi tie reprodukti la impreson, kiun ĝi 
fans sur la aŭskultantojn. 

La Romkatolikaj Kongresanoj en la 

vespero okazigis kunvenon en la Paroba 
Halo de la Preĝejo de la Sankta Koro. 
Ĝi estis tre sukcesa, kaj 15 interesatoj donis 
sian nomon kaj adreson, por ricevi informojn 
pri la Grupo en Southend. 

Orienta Federacio.— Post temanĝo en la 
Hotelo kunvenis 34 membroj kaj amikoj 
de la Federacio por aferkunveno. Oni 
elektis oficistojn por la venonta jaro. Run 
granda plezuro oni konstatis, ke la Federacio 
ankoraŭ staras ĉe la supro rilate la Trijaran 
Planon, kvankam Yorkshire preskau ĝin 
egalas. La venonta konferenco okazos 
je 5 Oktobro en East Ham. 

Pli malfrue Orkestro sur la Klifoj ludis la 

Esperantistan Himnon. 

Je 9.30 F-ino G. H. Moxon, M.A., faris tre 
interesan paroladon pri Vojaĝo tra Italujo, 
ilustritan per multaj belaj lumbildoj, kiuj 
montris tre ehke la grandiozajn vidindajojn 
kaj la mirindan pejzaĝaron de tiu bela lando. 
Je la fino, responde al unuanima peto, 
F-ino Moxon montris ankoraŭ pluajn bildojn, 
pricipe pri Venecio. La bildoj kaj aparte la 
bela parolado de F-ino Moxon estis videble 
tre ĝuataj, kaj espereble decidigos ankoraŭ 
pluajn viziti la Kongreson en Romo. 

LUNDO, 10 JUNIO 

Ekskurso. Oni luis kvar luksajn auto- 
busojn por veturigi cent kongresanojn 
norden ĝis la limoj de la province, vizitante 
diversajn interesajn vidindajojn survoje. 
Ce Beeleigh Abatejo, nun privata loĝejo, la 
posedanto rakontis la historion de la 
konstruaĵo, kaj montris diversajn anti- 
kvaĵojn. En Kolĉestro oni guis bonan 
manĝon, kaj ricevis viziton de nia malnova 
amiko S-ro Barnes. Oni unuanime tostis la 
sanon de Ges. Blaise, kiuj tiutage festis la 
25-janan revenon de sia edziĝtago. S-ro 
Blaise, respondante, rimarkigis, kiom pli 
bone estus, se ĉiu Esperantisto, kiel li, 
elektus Esperantistinon kiel vivkunulinon. 


Poste oni vizitis la kastelon kaj la muzeon. 
De tie oni vagadis al la vilaĝo Flatford, kaj 
vidis en kabano la vilaĝan sonorilaron, kiu 
kutime troviĝas en la preĝeja turo. Ni devis 
halti ĉe Flatford Muelejo (fama pro pentrajo 
de Constable) ; sed, duan fojon perdinte 
la vojon, ni troviĝis anstataŭe en Ipswich. 
De tie ni rapide revenis al Southend, lau 
Kelvedon, Witham, Chelmsford, Battles- 
bridge kaj Rayleigh. 

Samtage unu malfelica kaj kuraĝa kandi- 
dato sidis sola en fermita ĉambro, provante 
la ekzamenon por la Licenciata Diplomo. 

Amuza Vespero. Vespere en la Bal- 

ĉambro oni ĝuis festan kunvenon, kiu tre 
sukcesis. Prezidis S-ro R. A. Croston. 
Tre helpis presita programo de vortoj, dank’ 
al kiu oni kunkantis La Insulo Kapri 
(F-ino Ritchie), La L'luga I rapez’ (S-ro 
Croston), kaj aliajn melodiojn; okazis 
ankau orkestra muziko kaj dancado. La 
ĉefa programero estis prezento de Jes, 
Panjo ! ' unuakta komedio verkita de 
Douglan P. Boatman (kiun kelkaj jam ĝuis, 
legante ĝin en Heroldo de Esperanto), en. 
kiu bonege rolis la aŭtoro, S-ino kaj S-reto 
Boatman, F-inoj G. Moxon, G. Middleton, 
kaj M. Fletcher, kaj S-ro K. McLaren, 
reĝisoratc de S-ro D. M. Read, A.L.C.M. 
En la fino la aŭtoro ricevis ovacion, kaj nome 
de la alilandaj vizitantoj oni donacis 
bukedojn al la sinjorinoj kaj historian 
volumon de la gazeto The Esperantist al 
S-ro Boatman. 

MARDO, 11 JUNIO 

Edukada Kunveno okazis je 10.0. Ceestis 
preskau 100. S-ro Boutwood. kiu prezidis, 
uzis la okazon rekomendi la libron Esperanto 
for Beginners, kiun en ĝia nova formo li 
trovis bonega propagandilo. 

S-ro P. L. Wright, sub la nomo Per si 
Pravo, faris specimenan lecionon laŭ la 
Cseh-metodo, kaj montris, kiel oni povas 
per tiu metodo konversacie kaj ŝerce, tamen 
serioze, instrui la elementojn de la lingvo. 

F-ino Edwards (Bishop Auckland) mal- 

fermis diskuton pri instrumetodoj. Si mal- 
longe priparolis sian uzon de la Cseh-metodo 
kune kun la legolibro Esperanto por Infanoj. 
ŝi ankaŭ citis el tezo verkita de studento en 
la Universitato de Durham pri la temo 
Esperanto kiel lernobazo por la Branca 
Lingvo. Ĉeestinte Esperantan kurson por 
11-jaraj lernantinoj, li aparte notis la 
spiriton de la leciono, kiun li trovis 
ĉiam vigla kaj ĝojplena. Tiu fakto estas 
atentinda, ĝar estas necese, dum ling- 
volernado, havigi bonvolan sintenon ĉe la 

lernantoj. 
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Sekvis ĝenerala diskuto pri instrumetodoj, 
daurigo de intereso inter junaj lernantoj, 
kaj la sinteno de edukaj aŭtoritatoj . 

F-ino Nixon trovis la Cseh-metodon 
bonega, sed en lerneja kurso spertis la 
neceson suplementi ĝin per iom da lerno- 
libra studo, per liveri al la lernantoj resuman 
regularon kaj ekzercadon. 

M. C. Butler atentigis, ke laŭdante la 
nedubeble grandajn meritojn de la Cseh- 

metodo, oni tamen ne supozu, ke ĝi estas 
necese kaj ĉiam la plej bona. Oni devas 
elekLi unu aŭ alian metodon lau la limigoj 
la la kurso, la bezonoj kaj la speco de 
lernantoj, kaj aliaj faktoroj. Ke ekzistas 
unu sola metodo, kiu estas “la plej bona" 
en ĉiuj cirkonstancoj. Cetere, oni memoru, 
ke kvankam la Cseh-metodo majstre faras la 
malfacilan taskon malfermi la buŝojn, ĝi 
tamen estas nur enkonduko al la plena 
majstreco de la lingvo, kaj ke poste oni 
devas instigi la lernintojn al legado de bona 
literaturo kaj al serioza studo de tidinda 
lernolibro. Alie oni povos ricevi rezulton 
nekontentigan, pri kiu kulpos ne la metodo, 
sed la uzantoj. 

Al la sekretario, S-ro A. C. Brown, al la 
tuta loka komitato, kaj al ĉiu en la loka 
grupo aŭ aliloke, kiu iumaniere kontribuis 
al la aranĝoj kaj laboro por la kongreso, 
sinceran dankon kaj koran gratulon pri ĝia 
plena sukceso. 

LA SKOTA KONGRESO 

La 30-a Skota Kongreso okazis en la 
hotelo Grand Marine, Rothesay, 17-20 Majo. 
Ceestis 88 samideanoj ne nur el Skotlando 
kaj Anglujo, sed ankaŭ el Kanado kaj 
Fiĝio. Pro la bedaurinda sed neevitebla 
foresto de la Prezidanto S-ro G. D. 
Buchanan, prezidis—kaj admirinde—S-ino 
C. B. Stewart el Glasgovo. 

Vendredon vespere F-ino Ĵ. Caw parolis 
pri la temo “Esperanto en la Hejmo," kaj 
S-ro J. P. W. Murray pri “Esperanto ekster 
la Hejmo.” Oni kantis Rothesay Bay en 
bela traduko de S-ro W. Harvey. 

Sabaton vespere la Provosto kaj la 
Magistrate faris Civitan Akcepton al la 
kongreso. Sekvis Festeno kaj Banco. 
Konsilanto Rosslyn Mitchell respondis al la 
tosto “La Memoro de Zamenhof," kaj 
akcentis la gravecon de Esperanto por 
internacia paco kaj bonvolo kiel sekvo 
el interkompreno. 

Responde je la tosto “La Reĝa Urbo 
Rothesay” respondis Provosto Thomson, 
kaj S-ro Munro, Rektoro de la loka 


Akademio (en kiu S-ino Simons el Edinburgh 
faris du provlecionojn dum la semajno) 
respondis la tost on “Esperanto kaj 
Edukado.” 

Bimanĉe okazis la Kongresa Diservo en 
New Rothesay preĝejo. La predikanto, 
Pastro John Beveridge, M.B.E., B.D., 
alparolante la infanojn, montris la valoron 
de vivo altruist a lau la ekzemplo de 
Zamenhof; en la kongresa prediko li parolis 
pri la interna ideo de la movado. La Malnov- 
testamentan legajon legis S-ro Roslyn 
Mitchell ; la Novtestamentan S-ro William 
Harvey. Oni kolektis £4. 10s. Od. por 
L igilo . 

Vespere, sub la prezido de S-ro William 
Harvey, I.S.O., oni diskutis la temon “Kiel 
Gajni Skotlandon por Esperanto." Ni 
esperas, ke tiu diskuto portos bonan frukton. 

En la fin a kunveno, lunde, oni elektis 
S-ron David Tullo, S.S.C., el Edinburgo, la 
Federacia Prezidanto. La venonta kongreso 
okazos en Callander, en Majo, 1936. 

Al S-ro Robert Stewart la kongresa 
sekretario, kaj .al du helpanto, oni ŝuldas 
koran dankon kaj gratulon. 

Guide-books in Esperanto. —Every month ‘ 
we have to report, the issue of new booklets 
issued in Esperanto for publicity purposes 
by various towns. This month we have 
received an eight-page booklet about the , 
town of Kosice in Czechoslovakia (no address^ 
of publisher) ; a six-page folder describing 
the Swiss Alpine Post and its arrangements 
for travel by postal motor-car : “Svislando : 
Alpa Poŝtaro,” from Svisa Centra Oficejo 
de Turismo, 9 Bahnhofplat:z Zurich; a 
large sheet giving full details of twenty 
Holiday Centres and Spas in Slovenia, 
“Signifaj Kuraclokoj” (Asocio por Frent- 
dultrafiko en Slovenio, Vojaĝoficejo Putnih, 
Kreditna Banka, Ljubljana, jugoslavujo) ; 
and a beautiful twenty-page booklet 
describing the city of Groningen, with a 
large sheet map and numerous illustrations 
(Societo por Fremdultrafiko, Groningen, 


Korektoj al antaŭa numero (estis neeble plene 
kontroli la provajon) : P. 98, 1. 23, Kolombo d.e. 
Kolumbo ; p. 99, 1. 2 kaj 7, forstreku strok, 
trubador ; 1. 33, 349 d.e. 348h ; 1. 55, senpele d.e. 
tvapele ; 1. 2 de ms. 244d d.e. 253a ; ( dua kolumno) 
1. 6, 115b d.e. 115g; 1. 16, gutoj d.e. guto ; 1. 36, 
el d.e. ce ; 1. 6 de ms., tavolo ; 1. 3 de ms., forstreku 
frazon 474f; p. 100, lasta linio, 32d d.e. 32a ; 
p. 101, 1. 9, 115a d.e. 155a; 1. 11, legu klavoj 
(hlapoj), kaj aldonu 136c. La vorto 'fabriko estas 
Zamenhof a. 

Ĉe p. 107, 1. 26, anst. Arbusto legu Arbeto (en la 
difino). 
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SOMETHING NEW 

UNDER THE SUN. 

We have pleasure in introducing a 
most fascinating novelty in our Empire 
Madeira-style Wine. Madeira may be 
termed the Emperor of Wines and is a 
most satisfactory and health-giving 
beverage for domestic use. This wine 
has been approved by the considered 
judgment of a select group of 
connoisseurs to whom it was submitted 
and we now offer it to the Esper- 
antistaro with complete confidence. 

Thanks to the Imperial Preferential 
Tariff, we can deliver this wine, 
carriage paid home, at the moderate 
price of 48/- per doz. Cash with Order. 
Unfortunately, the available quantity 
is somewhat limited so that orders 
should be placed early to prevent 
disappointment. 

BUCHANAN, SCOTT & Co., 

Garth Street. GLASGOW. Cl. 


YOU WILL LEARN 

Esperanto more thoroughly and more 
quickly if your scheme of study is 

based on one of the 

Standard 

Correspondence 

Courses 

There are three courses : 
Preliminary, Advanced, Translation, 
and a prospectus of any will be sent 

free on request. 



BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
142, High Holborn, London, W.C.l. 



The famous Bathing Pool at St. Leonards. 


HAVE YOU WRITTEN 

YET FOR YOUR COPY 

0 

OF THE DELIGHTFUL 

HASTINGS 

& St. Leonards 
Guide for 1935 ? 


IF NOT, fill in your name 
and address below and post 
(£d. stamp) to the Information 
Bureau, Hastings. 


Name__„ 
A ddress 






I 
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On the delightful Hastings Cliffs. 


(b.e.a.) 
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OUR OWN HOME 


As will be seen from the account of the 
Annual Meeting held at Southend, it has 
been decided to go ahead with the part of 
the Three-Year Plan, which envisages the 
establishment of an Esperanto-Domo in 
this country. The proposal was enthusiastic¬ 
ally received, a sum of no less than £230 
being promised at the meeting. As all 
donations received during the first three 
months (to a maximum of £300) will be 
doubled by a generous supporter, and as 
we have another promise of £200 as soon as 
£800 has been raised, it ought not to be 
long before the first £1,000 is in hand. 

The amounts so given or promised range 
from £100 downwards, and a cordial 
invitation to support this generous lead 
is hereby given to those who were unable to 
be at the meeting. If, during a meeting 
at which about 80 people were present 
£230 can be raised so promptly and with 
such enthusiasm, what have we a right to 
expect from the first appeal to our whole 
membership ? 

We confidently appeal to our members 
to send immediately such an avalanche of 
contributions—large and small—as will 
immensely surpass all previous achievements 
of our Association in the raising of funds for 
our work. It should even be possible—• 
as suggested by a member present at the 
meeting—that our Jubilee Year should 
mark, not the end of the campaign, but the 
actual opening of the Domo. 

The actual type of building, and its 
position, will depend on the final amount 
raised. It is believed that a suitable 
building, in a suburb of London easily 
accessible from the centre, will be obtainable 


9/- to cover B.E.A. membership with year¬ 
book, and 10/- to the Jubilee Fund, but 

this allocation can be varied in accordance 
with special desires. The balance of 1/- 
is the Post Office charge for cashing the 
stamps. We hope to enrol at least 500 
Builders, and if you are willing to be one, 
please send a postcard to the B.E.A. 
Secretary, and a card will be sent to you 
at once. The first list of Esperanto-Builders 
will be given in our next issue. 

Federations, Groups, and individuals can 
also help by arranging social events in aid 
of the Fund, and it is believed that a 
considerable sum might be raised in this 
way from non-Esperantists. 

Finally, it should be added that the 
following quotas for the Jubilee Fund have 
been allotted to Federation areas, in 
accordance with paragraph 2 of the Rules 
governing the Silver Cup Competition, 
given in the May issue of The British 
Esperantist. 

DOMO. -QUOTAS FOR 1935. 


Bristol and Somerset Federation . . 25 

Eastern Federation . . 50 

East Midland Federation .. 50 

Lancashire and Cheshire Federation 60 
Northants Federation .. . . 15 

North-Eastern Federation . . 25 

Scottish Federation . . 60 

South-Eastern Federation .. 50 

Southern Federation .. 40 

South-Midland Federation . . 50 

South Wales and Mon. Federation .. 25 

South-Western Federation . . 20' 

West-Midland Federation .. 60' 

Yorkshire Federation .. . . 60 

London Postal District . . . . 100' 


for £2,500. Many speakers at the Annual 
General Meeting stressed the advisability 
of having the Domo as near as practicable to 
the centre of London, and to obtain one 
there would cost about £4,000. The decision 
will be made at the Annual General Meeting 
in 1937, and the response of our supporters 
before that date will show what is possible. 

It is realised, however, that hundreds 
of our supporters cannot help in this manner. 
It is suggested that many of these would like 
to help the scheme by enrolling as 
“Esperanto-Builders.’' To each builder 
will be sent a card on which there are spaces 
for 40 sixpenny postage stamps. Each 
undertakes to place on the card at least one 
stamp weekly. When the card is full it 
should be sent to the B.E.A., and the 20/- 
50 collected wifi be applied as follows :— 


Remainder of Gt. Britain and Ireland 40 
Overseas .. .. 20 

The positions in the Cup Competition 
at the end of May are given in the table 
on the next page. 

B.E.A. Finances.—The figures to the end 
of May are:— 

To May 31, 1935 To May 31, 1934 

£ s. d. £ s. d- 
General Expenditure .. 548 4 1 490 5 li 

Net cost of "B.E." . . 78 0 0 55 19 & 

Subscriptions (Gross) .. 751 17 9 699 18 III 

Do. (Paid to UEA) 273 19 10 289 0 II 

Do. (BEA portion) . . 477 17 11 410 18 0 

Affiliation Fees . . . . 18 5 0 20 6 6 

Donations . . . . 45 15 5 40 3 4 

Correspondence Courses 15 8 9 4 18 4 

Sales . 505 17 6 505 14 8 

Motor Car Expenses . . 63 19 3 61 15 9 

Motor Car & Propaganda Fd 41 10 3 54 17 4 









QUOTA. 



OBTAINED. 




M. 

F. 

G. 

' P. 

M. 

F. 

G. 

P. 

% 

1. Eastern Federation 

• • 

100 

300 

2 

840 

45 

107 

1 

352 

41.90 

2. Yorkshire Federation 

• • 

90 

600 

3 

1110 

52 

158 

1 

438 

39.46 

3. East Midland Federation 

• • 

50 

300 

2 

590 

20 

35 

2 

175 

29.66 

4. Bristol and Somerset Federation 

• » 

20 

150 

1 

270 

13 

9 

— 

74 

27.49 

5. Southern Federation 

• ♦ 

35 

250 

2 

465 

8 

36 

2 

116 

24.94 

6. South Wales and Mon. Federation 

+ • 

20 

150 

1 

270 

10 

14 

— 

64 

23.70 

7. North-Eastern Federation 

• • 

30 

250 

2 

440 

13 

35 

— 

100 

22.77 

8. South Midland Federation 

• # 

45 

250 

2 

515 

13 

24 

1 

109 

21.16 

9. London Postal District 

* • 

200 

1050 

2 

2090 

60 

142 

— 

442 

21.14 

10. Lancashire and Cheshire Federation 

• • 

100 

800 

4 

1380 

46 

56 

— 

286 

20.73 

11. West Midland Federation 

• • 

90 

650 

3 

1160 

27 

65 

— 

200 

17.24 

12. South-Eastern Federation 

9 • 

95 

650 

3 

1185 

25 

77 

— 

202 

17.04 

13. Scottish Federation 

• • 

90 

700 

3 

1210 

25 

14 

1 

159 

13.14 

14. Overseas 

• • 

48 

250 

1 

510 

13 

-- 

— 

65 

12.74 

15. Northamptonshire Federation 

• • 

6 

50 

1 

100 

2 

1 

— 

11 

11.00 

16. South-Western Federation 

• • 

10 

100 

1 

170 

1 

3 

— 

8 

4.71 

17. Remainder of Great Britain and Ireland 

50 

1000 

2 

1290 

9 

14 

~ 

59 

4.57 

Total 

• t 

1079 

7500 

35 

13595 

382 

790 

8 

2860 


Percentage of Total 

• • 

• • 


• • 

• • 

# 

• 

• • 

• • 

21.04 


M = New Member of B.E.A. F = Friend of Esperanto. 

G = New Group. P = Points. 


The next list will show the positions on the full basis, i.e., including the quotas for the 
Jubilee Fund. Who will head the first such list ? C. C. G. 



ESPERANTA RADIOPROGRAMO—JULY, 1935. 


Ond- Pot- Pro 


Tago kaj dato. 

Horo (B.S.T.) 

Stacio. 

longo. 

en«o. 

gramo. 




Metro j. 

Kv. 


Dimanĉo : 7, 14, 21, 28 

09.30-10.00 

. . Lille PTT 

247 

5 

K 

7,14,21,28 

09.45-10.00 

.. Lyons-la-Doua 

463 

15 

K 

14,28 .. 

22.40-23.11 

Huizen 

1875 

20 

P 

Lundo : 1, 8, 15, 22, 29 .. 

18.35-18.45 

Rome 

420 

50 

I 



Milan 

kaj relajsoj. 

222 

4 

I 

Mardo : 2, 9, 16, 23, 30 .. 

18.45-19.15 

.. Radio-Lyons 

215 

5 

K 

2, 9, 16, 23, 30 .. 

20.00-20.10 

.. Tallinn 

410 

20 

I 

Merkredo : 3. 

22.15-23.00 

.. Praha 

Brno— 

kaj ĉiu ĉeĥa stacio .. 

470 

325 

120 ) 
32 y 

Carma 

Kabaredo 

3, 10, 17, 24. 31. . 

22.20-22.50 

.. Leningrad 

1224 

100 

P 

3, 10, 17, 24, 31. . 

22.45-22.55 

Vienna 

507 

120 

P 

Ĵaŭdo: 4,11,18,25 

17.30-18.00 

.. f Paris PTT .. 

432 

7 

K.P. 



j Grenoble 

514 

15 

K.P. 

Vendredo : 5, 12, 19, 26 

18.35-18.45 

.. Rome .. .. 

420 

50 

I 

5, 12, 19, 26 


Milan 

kaj relajsoj. 

222 

4 

I 

19.30-19.50 

.. Nice-Juan-les-Pins .. 

240 

2 

K 

Sabato : 13, 27 

18.10-18.25 

.. Huizen 

1875 

20 

I 

15,29 .. 

20.10-20.20 

.. Lyons-la-Doua 

463 

15 

I 

6, 20 

19.10-19.30 

Hilversum .. 

301 

20 

P 

6, 13, 20, 27 

22.20-22.50 

.. Leningrad 

1224 

100 

P 

KPPO ; 1= 

= Informoj. L- 

= Literature. K = Kurso. 

P = Parolado. 










LA PLENA VORTARO 

(. Daurigo ). 

PREPOSITIONS.-The following suggested 
alterations arc conformable to Zamenhofan 
usage: in some cases they correct undoubted 
mistakes ; in others they indicate the more 
appropriate choice of two possibles. Thus, 
on p. 36 we meet proksima al, el, je : all 
would be better de. The examples must be 
studied in their context. The P.V. word 
is bracketed. 

AL (JE) : Egal(valor)a al 98g, 191g, 
330c ; konform(a)(e)(igi) al 210f, 249d, 334b ; 
kred(i)(o) al 128bc (5-foje) ; parenca al 18g, 
263h, 361b, 362e ; proporcia al 406a ; 
simila al 24c, 63b, 208a, 21 111, 310b, 413a, 
429a. AL (KUN) : konforma al 77e (3-foje), 
210e 249d. 

CE (INTER) : ce homo] 312g. ĈE (JE) : 
te la temperature 58h, ie monludo 125e, 
ce la per do 375h (3-foje 163b). 

DA (DE) : Abundo da 324d ; are da 
254h, 441a ; atomoj da 28f; doze da 93f ; 
guto da 284e ; kvanto da 93ef ; laco da 260f ; 
maso da 304h ; nombro da 281e ; peco da 
131h, 262e, 273a, 317d, 368e, 440d, 505a, 
510a ; provizo da 392e, 458b (bis) ; rezervo 
da 468g ; serio da 388f ; tavolo da 41f, 329e, 
434a. DA (EL) : peco da 442a (bis), 461 h 
(bis), 476e ; tavolo da 343a. 

DE (DA) : Bezono de 490a ; duono de 
207g, 317f, 364e ; frakcio de ĝi 489c; 
kunigajo de 213h ; speco de 271b. DE (EL) : 
Parto de 49f, 267a. DE (JE) : diferenca de 
98f, 331c, 344cb (4-foje), 397c ; konscio de 
177f ; libera de 208a ; longo de 208d ; 
manko de 298f, 432g ; mortis de 208b ; 
plen(a)(igi)(igi) de 59a, 93d, 111c (bis), 
112d, 197a (bis), 369gh, 373d, 448h, 500b, 
505d. malproksima de 435b ; malsan(a)- 
(iĝi)(ulo) de 125b, 208c, 397h ; suferi 
de 208e. DE (PER) : drapiriĝis de 94a ; 
malsan(a)(ulo) de 124g (bis) ; pala de 348g. 
DE (PRO) : fandiĝi de 121h ; fendiĝi de 
268e ; frapiĝi de 143c ; griza de 207g; 
malflueciĝi de 155e; malsan(a){ulo) de 
124g (bis), 188b, 494e ; malvarmiĝi de 494d ; 
morti de 319g, 358b ; rabia de 397b ; 
raŭkiĝi de 400h (bis) ; rigidiĝi de 409e ; 
senkonsciiĝinta de 213e ; spin de 164c; 
sufokiĝi de 448 (bis), sulkigi de 458h, ŝaumi 
de 455g ; suferi de 56ab (3-foje), 283a, 436g, 
447h (bis), 510g ; tremi de 145d ; tusi de 
486c ; varma de 494a ; vibri de 501 e. De 
kompato 268c, de malespero 289g, de malsatego 
268d, de surprizo 138g. It should be 
remembered that Zamenhof uses pro for 
motive, and de for cause. In the following 
cases pro would be better sekve de 211b, 


or kaŭze de lOlef, 138f, 161f, 182a, 186a, 
203a, 268b, 268h (bis), 283b, 284e, 399e, 
444g, 456b, 470a, 478a, 490h ; also before 
ekscito 486c, febro 80c, gasoj 31 Id, glitado 
156h, inflamo 225b, malsano, pasio, 144c. 

EL (DA) : aro el kvin 293f, 411c ; grupo 
el 153f ; miksajo el 416a. EL (DE) : aro el 
350f (3-foje) ; konsistanta el 67d ; vico el 
413d ; EL (JE) : liberigi el 460e ; EL 
(PER) : formita el 214f. 

EN (AL) : disiĝi en direktoj 85f; sin 
ekzerci en batalo 431h ; parto preni en 244a, 
260a. EN (CE) : en la konienco 186f. 
EN (EL) : konsistanta en 89a ; EN (KUN) : 
tn formo de 279e. EN (JE) : partopreni en 
208c, 353a (bis) ; en norno 480f; en horo 
177h, en mateno 208d, en momento 458f, 
501 h. 

INTER (DE) : rilato inter du kvantoj 
203b. 

JE (DE) : nekredon je 266e ; senigi je 
39f, 170c, 317d, 422g. 

KUN (AL) : konipar(i)(ebla) kun 159b, 
329h, 363g ; kunigi kun 242d (bis) ; kunligi 
kun 147f, 159c (bis); par aide kun 274d; 
kontraste kun 43b (and in 20 other places). 
KUN (DE) : kun koloro 294c, 433h ; kun 
odoro 126e, 302c; kun strukturo 432b. 
KUN (EL) : kontrastas kun 428f. KUN 
(JE) : kontraste kun 434c. 

LAŬ (AL) : laŭ la direkto 113b. 

PER (CE) : per la suno 57e. PER (JE): 
provizi per 57g ; PER (KUN) : fanta per 
Hi 273a. PER (PRO) : akirita per 278e ; 
iras per 501e ; miriga per, 444h. 

PO (DA) : grupoj po du 278h. 

POR (AL) : dresi por 261e ; re:ervita por 
168h. POR (DE) : nekapabla por 74f. 
POR (JE) : utila per 208a. POR super- 
luous) : inklinon {por), 224f ; (por) fini 
275b. 

PRI (JE) : risko pri 461h. 

SUR (EN) : sur la tielo 395a, sur la 
strato 353f, 452c, 494d. (Sur la tielo=in the 
sky. En la tielo =in heaven). 

The fact that after -ata, -ita, -ola, the 
word de=“ by” (la aganto) is often lost sight 
of, with consequent loss of clarity. Write 
de instead of je, per, or pro, in the following : 
akempanata de 34If ; asfiksiita de 44a ; 
banata de 51 d ; karakterizata de 52e (kaj 
centfoje) ; kaŭzita de 97c, 174b, 309d ; 
kovrita de 267e, 284b, 301e, 332e, 350e, 
356a, 399e, 443d, 503a ; obstrukeita de 204h ; 
produktata de 346h ; vualita de 510b (bis). 
But write apartigita el 352h ; derivita el 19c, 
76g, 86e 182e, 183f, 184c, 185d, 423a; 
liberigita el 281b (bis) ; ŝirita el 350e ; 
apartigita je 60g, 105a, 275h ; disigita 
je 37g ; akirita per 104c ; enbrakitaj per 
265f ; plenigita per 336a ; protektata per 
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216a ; strekita de te unu ekstremo 430e ; 
levi(ta) de sur la tero 358bc ; limigita te 97d. 

Undcf kvazaŭ 279 g, Rim. 1 should be 
deleted. The us form has no time value, 
and the use of as, is, or os after kvazaŭ as 
needed by the meaning to be expressed is 
correct. To insist on an illogical and 
invariable us after kvazaŭ is to lose a 
valuable distinction : here it is the PV and 
not Zamenhof that is “malprava” ! La is 
omitted in very numerous places where it is 
wanted (e.g., ekde kola ĝis ventro ~de la kolo 
pS' la ventro), doubtless to save space ; but 
it is as often inserted needlessly (e.g., de [la) 
akvo, de (la) pezeco , de (la) aero, 140c). 
Pli and plej should be interchanged in 
pliproponanto 47e, and el du malbonoj 
(elektu la) plej malgrandan 106a. Plie should 
be pine in 28b (bis), 92c, and cetere in 342d ; 
plia should be plua in 261a, 267f, 270e. 

Deleter the last sentence under ol 339e, 
which should be • Enirinte, kaj vidinte la 
kapitanon, li . . . and write prefere ol 423b. 

Under Po (372gh) the whole note should 
be deleted. In talentojn, reprezentanlojn 
(372h) delete the “n.” The word dolarojn 
quoted is the only known case of the use by 
Z. of the accusative after po (in 1888, but 
never afterwards). The L.R. partly quoted 
in this connection (date 1891) should be 
read in full. Some of the ^-compounds 
should be deleted, and the following 
corrections are necessary : po dek frankoj 
por horo 178a, po dek frankoj por tiu 218g, 
po dek markoj por metro 263b, po du pipoj en 
tago 366e, po kiom da pulsobatoj en minuto 
394e, por metro 492a. Sen . . . nek should 
be sen . . . kaj (sen) in 49g, 293e ; and 359c 
should be left as Z. wrote it: iras trans limo 
sen pago kaj timo. 

PRESERAROJ : 

gh klarigi, kial; xof fervora ; 24 a ĵaŭdon ; 30! Ai (ne AL) ; 
52e kapro ; 55g tiaj bestaĵoj ; 6 ih tiel, ke ; 721> ĉi tiu (du vortoj) 
k.s. ; 73c enterigitoj ; 105c ŝiajn suojn ; 106b kontentigebla ; 
107(1 skandinava ; io8g obstrukco ; 1200 puŝiĝo ; 14if postesjgnoj ; 
149^ 2 Akiri; 14.91} kuriozaĵoj ; 154c aŭdinte ; 167b dense; 

170b neniu; 173d kulturata; i8oe-"“-; 187c ŝraŭbturnilo ; 

1 87 « obstrukca ; i8yg konfuzaĵoj ; 19if leginda ; 194# agitantoj ; 
202c] bestoj ; 206a paperojn ; 207f ; 214c ĝis ; 214! sanktigita ; 

2I 5 b erarojn ; 221a juĝu ; 222b ne karno ; 224b ŝariĝ-o ; 225g 
Kaŭĉuko ; 228b rnanĝaĵojn ; 230c terapeŭtikaj ; 232c terapeŭtiko ; 
240c longfornia ; 249b regnoj; 249I1 malbenon ; 250b maltrank-: 
251a Nonnandoj ; 25th R (ne Rk) ; 252c] OBEI ; 2650 ĉclia ; 
269a lia lango, la tempo; 269I1 plurnbo; 275f ekstremaĵojn ; 
279b en ĝi ; 28if interezoj ; 287d ĉirkaŭ ; 293c popolamaso; 
293* objektoj ; 295 plurnbo ; 303a eraroj ; 3i6g ne atinginte ; 
3 igi zorgon ; 3 23e loĝataj ; 327g mensogi ; 332a dek-unua, 
monabigi; 333g necesan ; 3340 multajn leterojn ; 3420 agrablajn ; 
353^, trans la riveron ; 373d kauĉuka ; 3/2g 15'pagojn ; 376c 
maiiĝaĵ’ ; 383b si preterpasis; 384! unu solan; 395b siaji 

primitivan ; 402d nl reĝas ; 403! dissendo ; 406b 4 (ne : 3) ; 
412c unu sola; 427g postesigno; 427I1 ne konsilinde ; 433b 
korundo ; 4.35c neserca ; 442c senŝanĝe ; 444! iorn post iom ; 
449 b 1 ongforma; 449c! principon; 453I1 aŭtoritatoj ; 455b 

reciproke; 463g moviĝl ; 470b ŝajnis ; 473b inalbono; 473g 
anoncisto ; 479g la lipojn ; 481b Dion; 494a ili povas ; 494b 
loganta ; 502a fragoj ; 5o2g sia sinjoro ; 503c sendanĝerigi ; 

503c belaj ; 5090. pli bona ; 510c kaŭĉukon. 

# 

These few notes will not, it is hoped, 
frighten away intending purchasers of the 
book. On the contrary, they should lead to 


its purchase and study. It is easy to pick 
holes in such a work : to enumerate the 
many good things in the book would be an 
unending task. 

M. C, B. 


From a letter in “The Varsity” (Toronto) : 

The article on The Future of Esperanto is 
so ridiculous that one can hardlv take it 
seriously. Certainly the writer has no know¬ 
ledge of Esperanto. . . . From time to time 
1 have noticed the tendency of irresponsible 
persons to break into print with an article on a 
subject of which they know nothing. Their 
vanity is kindled by a desire for self- 
glorification. A half-formed idea takes root 
in an immature brain, and the owner of the 
said brain has an uncontrollable desire to 
see what the idea looks like in print. Strong 
language, though perhaps justified. Un¬ 
fortunately, Toronto is not the only place 
in which we have to face learned ignorance 
in the guise of serious criticism. Esperant- 
ists, however, are usually too polite to 
speak the truth about their critics. And the 
Editor of The Varsity showed an unusual 
fair-mindedness in printing this and other 
protests about the article in question. 

S-ro R. Robertson en Hago !—En antaŭnelonga 

kunveno de la Haga grupo S-ro j. Raven stein 
(55 Pomonalaan) montris filmon pri ia 25~a Brita 
Kongreso en Hastings. La filmo estis tre interesa 
kaj the bildoj klaraj. En la lino aŭdiĝis granda 
aplaŭdo : precipe kiarn sur la ekrano aperis 
S-ro Robertson lcun siaj multaj kongresinsignoj. 
S-ro Ravenstein multe rakontis pri la gastema 
akcepto kiun li ricevis en Anglujo, kaj instigis la 
ĉeestantojn viziti la Britajn kongresojn. 

Cseh - metodaj kursoj. — En Arnhem okazos 
Perfektiga Kurso S--13 Julio; Instruista Seminario 
15-20 Julio ; kaj Internacia Kunveno de Esperant- 
istaj Geinstruistoj 25-29 Julio. Detalojn ĉe Int. 
Cseh-Instituto de Esperanto, Riomvstraat 172, 
Den Haag, Nederlando. 

La Xlll-a Internacia Tendaro de la Skolta 
Esperantista Ligo okazos 11-24 Julio en Spaua, 
Polujo. Plenaj detaloj ĉe la Organiza Komitato 
(adreso : Lelewela 9, m.2, Krakow, Polujo). Oni 
esperas multenombran internacian ĉeestantaron. 

El Lifitenstejno. —Lia Moŝto Fiancisko 1, la 
Reganta Princo, jus donis al S-ro R. Kreuz, 
Direktoro de U.E.A., la oiicialan titolon "Princa 
Komerca Konsilisto” pro liaj servoj pere de 
Esperanto al la princlando. Tiu honoro do estas 
samtempe rekompenco al nia samideano persone, 
kaj atesto pri la efikeco de Esperanto kiel hclpilo 
por la turismo. 

“Enciklopedio de Esperanto.” —La eldonejo 

Literatura Mondo konstatas, ke kelkaj samideanoj 
represas eltiraĵojn aŭ artikolojn el ĝiaj libroj kaj 
precipe el la Enciklopedio, sen antaiia permeso, 
kaj eĉ ne citante la fonton. Ĝi avertas, ke de nun 
ĝi leĝe persekutos ĉiun, kiu malutilos la eldonejon 
per scnrajta represo. 



MOVADO FEDERACIA 

A East Midland. —Je 18 Majo 70 samideanoj 
ceestis ]a Konferencon en ĉambro de Y.M.C.A. 
en Nottingham. Oni elektis oficistojn por la venonta 
jaro. Post temanĝo “La Verda Stelo" Concert 
Party prezentis koncerton al ĉeestantaro el 250 
personoj sub la aŭspicioj de la loka grupo. Meze de 
la programo oni faris donacon de skribtablo al la 
sekretario, F-ino E. Richardson, kiel signon de 
estimo kaj danko pro longa kaj sindona laborado. 

South Wales. —La venonta konferenco okazos en 
la kunvenejo de la Societo de Amikoj, 43 Charles 
St., Cardiff, ju 3.0, la 6an de Julio.- Kimraj amikoj 
notu la daton, kaj venu amase. 

MOVADO GRUPA, LOKA 

Birmingham.— Jul. 1, Paroletoj. 8, Teatrajoj. 
15, La ĉiutaga novaĵo. 22, Ludoj. 

Brighton. —Je 14 Majo la Jarkunveno okazis ĉe 
Glenholme, Woodruffe Avenue. La raporto montris 
tre sukcesan jarlaboron. Interesaj programeroj 
estis kinofilmoj, letervespero (kun leteroj el 12 
landoj), kaj vagadoj. La fmanca raporto montris 
kreditan saldon de preskau /6. La grupo ne kun- 
venos oficiale gis 1 Oktobro, sed vagadoj okazos 
la 1-an kaj 3-an mardojn en ĉiu monato. Renkont- 
ejo : Akvario, 7.15. Oni finis la vesperon per 
danko al la Prezidanto kaj la sekretario. 

Cheltenham.— Je la 5a de Julio okazos Ĝarden- 
festo, 7.0, en la fruktarbejo ĉe Alston Spa. Ludoj, 
konkursoj, kaj teatrajo. 

Glasgow. —Je 6 Junio, ĉe 11 University Gardens, 
okazis kunveno aranĝita kune de la International 
Club kaj de A.P.A. S-ro E. Rosslyn Mitchell, LL.B., 
paroladis pri la temo “Nacio parolos al Nacio,” 
kaj sekvis vigla diskuto pri Esperanto. En la hno 
pli ol tridek ĉeestantoj decidis formi grupon por la 
studo de Esperanto en la venonta vintro. 

Ipswich.— Sek., W. J. Frost, St. Felix, Severn 
Rd. (Nova adreso). 

Liverpool. —Dank' al la malavara helpo de 
diversaj amikoj, la bilanco montras kreditan saldon 

La sekretario raportis, ke li forsendis 618 
poŝtaĵojn dum la jaro. Oni intencas venontan 
sezonon kunveni nur marde: la kunvenado pu 
noktojn en la semajno montriĝis nekontentiga. 
Vagadoj : Jul. 13, Freshfield ; 24, New Ferrv 
Baths. 

f 

London Club. —Jul. 2, Oni respondos lingvajn 
demandojn. 4, Bretonujo. 9, Banco (9p.). 11, 

Misteroj de la Maro. 16, La ĉielo tra la jaro. 18, 
Perdita ( ivilizo. 23, Neformala Aferkunveno. 

25, Visto (Is.). 30, ŝercoj kaj problemoj. Vagadoj : 

7, Bayford. 20-21, Nokta vagado. 

London. Diservo en Esperanto okazos je 14 Julio 

en la preĝejo St. Ethelburga, Bishopsgate, je 3.30. 
Parolos M. C. Butler. Poste temanĝo de la Dua- 
dimanĉa Rondo. 

London, North. —Jul. 5, Leksikona konkurso. 12, 
Korespondaĵo. 19, Surprizo. 26, Intima babilado. 

Nottingham. —Julio 18, Junularo kaj la Kamparo. 

Paisley.— Vagadoj: Jul. 2, Lin wood Moss; 

9, Locher Water. 16, Crookston. 23, Fereneze. 

30, Walls Hill. 

Portsmouth. —Jul. 2, Senpreparaj paroladoj. 9, 
The light side of my job. 18, Demand-vespero. 

23, Imita proceso. 30, Estonia agado. 

Rochdale. —Jul. 13, vagado al Birtle Dene. 
3.0, Omnibuse al Wood yard. 

Sheffield Central Club.- -En Majo ni atingis nian 
kvoton : 10 membroj kaj 50 amikoj) por la unua 
jaro. Ni nun havas gazetan rondon kaj abonas 
al 9 Esperantaj gazetoj. Unu ano gajnis premion 
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en la konkurso “Trip to Italy.’’ Jul. 12, parolado 
de J. Farrand pri Spertoj en Esperantujo. 20, 
Vagado al Hathersage. 

Thirsk. —Pastro L. A. Long, el Ampleforth, 
parolis pri Esperanto al la loka Rotaria Klubo la 
23an de Majo. Multe da intereso montriĝis. 

Wolverhampton. —-10 Julio, Reenkarniĝo. S-ro 
E. Ward. 


MORTOĴ 

Hezlett.—Je 22 Majo, Mary Caroline, edzino de 
J. N. Hezlett, Coleraine, 61-jara. Fervora Esperant- 
istino de 1910. 


Lee. —Je 11 Junio, Pastro A. Lee, M.V.O., 83- 
jara, en Windsor; dum multaj jaroj membro de la 

BE. A. 


Lemon. —Je 22 

Redhill, Surrey, 
la B.E.A. 


Aprilo, S-ro F. E. Lemon el 
Dum multaj jaroj membro de 


Locke. —Je 7 Junio, post operacio, S-ro F. W. 
Locke, lastatempe Konsilantarestro de Wood Green, 
Norda Londono, 68-jara. Li estis fervora 
propagandisto, abunda korespondanto, kaj amata 
amiko. 


SMALL ANNOUNCEMENTS 

(Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid). 

Copy must be received at our offices by the 
6th of the month for insertion in the next issue. 

The Mystery of Re-Generation. —A new book 
(in English) by Robert F. Hall, author of “The 
Words of Jesus.” “To those, in whom is the 
hunger and thirst after Righteousness, and who are 
appalled at the state of the World at this time, the 
Message herein will come as a revelation. It is a 
Trumpet Call—clearly sounded—and its purpose is 
to point the way to the Solution of all difficulties, 
past, present and future.” Obtainable from 
“Ek-Klesia,” 40 Bromyard Road, Worcester. 
Five Shillings, net. 

Bournemouth. —Old established Vegetarian Guest 
House with Modern Appointments. H & C, etc. 
Resident Proprietor. Write for Tariff to : 
Loughtonhurst, West Cliff Gardens. 

Por Aŭgusto 10-12, kaj poste laŭvole. Se vi volas 

ĝui la kamparon inter Esperantistoj, venu al la 
kongreseto apud Letchworth. Ludoj, naĝado, k.t.p. 
Vivu en komforta domo, aŭ preskau senkoste en 
tendo. Ceestos alilandanoj. Sed lastmomentaj 
arangoj ne eblas. Necesas tuja enketo ĉe R. Scott, 
Wilbury Crest, Letchworth. 

Book on herbs that cure and how to use them. 
2d., post free. Trimnells, The Herbalists, 144 
Richmond Road, Cardiff. 

Stamps for your correspondent — or your 
collection. I can supply suitable lots or single 
stamps at very low prices. Lists free. Stamps 
bought. W. M. Appleby, P.T.S., 32 Clarence 
Street, Cheltenham, England. 

Hastings. — Board-residence or apartments, 
comfortable accommodation, quiet sunny house. 
Esperanto spoken. Potter, 19 Dudley Road. 

Southend. —-Komforta loĝejo, oportune lokita. 

Lito kun matenmanĝo aŭ kun ĉiuj manĝoj. Elektra 
lumo. Senalkohola. Vegetaranoj aparte bonvenaj. 
Prezo tre modera. Persone rekomendas M. C. 
Butler. Skribu angle. S-ino Cowlishaw, 35 
Ilfracombe Avenue. 

Ghent-Belgujo. —Kiu volas korespondi kun 33- 
jaraj geedzoj— ĉiuj temoj— interŝanĝvizitoj ? Syra, 
St. Lievensstraat 74. 


PRETA POST 
KELKAJ TAGOJ 

LA ORA ŜTUPARO 

de E. Phillips Oppenheim. 

Tradukita de la Esperantista Societo 

de Romford. 

Lingve kontrolita de E. de Waard, 

Nederlando. 

Bonega romano, kun internacia 
scene jo, kaj ideo kiu allogos ĉiun 
Esperantiston. Proksimume 300 paĝoj. 

Bindita 3s. ftp., afranko 6p. 

Eldonita de 

THE ESPERANTO PUBLISHING CO., LTD. 

Mendebla ĉe 

BRITA ESPERANTISTA ASOCIO, 

142, High Holborn, London, W.C.l. 


THE ESPERANTO 
HOME-STUDENT 

By JAMES ROBBIE. 

Eighth Edition. — A complete Esperanto 
grammar, with ample exercises : re-written 
without technicalities for the home use of 
non-grammarians, or for classes. 

Price 6d., postage Id. 


The “Home-Student” 


Gramophone Record 


being the pronunciation of Esperanto 

exercises in 

The Esperanto Hotne-Student. 

If you accurately follow the pronunciation 
given on this record, your accent will be 
excellent, as it has been recorded by 



E. WADHAM. 


Price 5/-, postage and packing 9d. extra 
(in Great Britain only. To places abroad 
the postage is much higher). 


ORDER FROM THE B.E.A. 


BOOK NOW 

or you will be too late. 


PARTIES TO THE 
ESPERANTO -DOMO, 
ARNHEM, HOLLAND 

No. 1,- -Leave London, Saturday, 
Aug. 3rd, about 10.0 a.m. Arrive back 
about 9.0 p.m., Aug. 10th. 

No. 2 •—Leave London, Saturday, 
Aug. 17th, about 10.0 a.m. Arrive 
back about 9.0 p.m., Aug. 24th. 

Cost, including accommodation and 
meals :— 

2nd 3rd rail, 
throughout. 2nd steamer 

£ s. d. £ s. d. 

.. 7 17 6 7 5 0 

.. 7 5 0 6 12 6 

Room for 5 or more 6 15 0 6 2 6 

Availability of ticket, 8-15 days. 

Each party is limited to 35 persons, 
who must be members of the B.E.A. 

All quotations are based on the present 
rates of exchange, and are subject to 
alteration hi accordance with fluctuations 



i room 

Room for 2-4 


BOOKING. — You may join either 
party now by paying a minimum sum 
of 10/—. The balance must be paid 
by July 20th. 

INDIVIDUAL JOURNEYS. — The 

B.E.A. is now a Tourist Agency, and 
can book you anywhere overseas. 
Fares and other details on request. 
If sufficient notice is given, we can 
often arrange for an Esperantist to 
meet you on arrival at your destination. 


BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Inc.), 

142, High Holborn, London, W.C.l. 
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OFFICIAL NOTICES 

President : P. L. Wright. 

Hon. Secretary : Bernard Long. 

Hon. Treasurer : W. A. Gething. 

Secretary : C. C. Goldsmith, f.c.i. 
Propaganda Secretary : M. C. Butler, m.r.s.t. 


EXECUTIVE COMMITTEE MEETING. 


June 4th, 1935. Present: The President, Hon. 
Secretary, Miss Blake, Miss Davey, H. W. Holmes 
E. de Knevett, A. C. Oliver, R. Robertson, Miss 
Rook, F. E. Wadham. In attendance: The 
Secretary. 

Much routine business was transacted. 


NEW FELLOW. 

H. W. Holmes, London , £.11. 


NEW MEMBERS. 


Barton, Norman 
Beitler, Miriam 
Black, Ronald G. 
Brook, Dorothy 
Butler, Naomi C. 
Chelin, Frank 
Gamman, Sydney H. 
Hancock, Horace K. 
Hill, William H. 
Loveday, Michael 
Neale, Ethel 
Partridge, Mrs. E. 
Peach, Miss J. 
Pippett, Donald R. 
Redding, Charles S. 
St. Clair, Miss J. E. 
Simpson, Minnie 
Speight, Harold W. 
Stringer, William J. 
Turnbull, John 
Watson, H. W. 


Warrington. 


London, E. 1. 


Newcastle-on-Tyne. 
Huddersfield. 

Sib ford. 

Harrow. 

Penrith. 

Pinxton. 

Reading. 

London, IF.8. 

Leeds. 

W. Wickham. 
Derby. 

London, E.4. 
Doncaster. 
Huddersfield. 
Chester. 

Newcastle-on-Tyne. 

Newton-le-Willows. 

Bristol. 

Oxford. 


NEW DELEGATE COUNCILLOR. 

Eastern Federation : S. Faulkner. 


NEW AFFILIATED GROUPS. 

Cambridge : Sec., R. W. Rayner, King’s College. 
Forest Gate : Sec., A. J. McIntosh, 78 Claremont 
Road, E.7. 

DONATIONS TO B.E.A. 

General Funds. —Miss C. Dove, 10/- ; Balham 
Esp. Soc., 8/-; Mr. and Mrs. D. H. Davis, 7/9; 
Miss E. Goldsmith, 5/6 ; Miss F. D. Priestman, 5/- ; 
Miss M. C. Wilkie, 2/6 ; J. D. Ashworth, 1/6. 

Advertising Fund.—T. j. Gueritte, 10/-; Miss 
E. Goldsmith, 5/6. 

Motor Car and Propaganda Fund. — E. W. 

Willcocks, 19/4; T. Mason, 11/-; T. J. Gueritte, 
W. D., 10/- ; Miss E. A. Jones, Miss E. R. Mitchell, 
Miss F. C. Read, 5/-; S. D. Brook, 4/-; Balham 
Esp. Soc., 3/- ; FI. I., Miss E. Richardson, 2/6 ; 
J. R. Evens, 1/1. 


GUARANTEE FUND, 1935. 


Previously acknowledged .. . . 236 11 

Crowley, Dr. R. H., Welwyn G.C. .. 11 

Dinslage, J. F., London .. .. 3 0 

Harrod, J. T., Birmingham . . .. 0 5 

Hide, W. W., Southsea .. .. 0 10 

Jones, Miss E. A., Kingston .. 2 0 

Jones, Miss M., Neath .. .. 10 

Lister, Miss E. M., Soham .. .. 0 5 

Mitchell, Miss E. R., Eastbourne .. 10 

Ryan, H., West Wickham .. .. 10 

EKS. .. .. .. .. io 


d. 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 


£247 12 0 


COUNCIL MEETING. 

8th June, 1935, in Southend. Present: The 
President, Hon. Secretary, Hon. Treasurer, J J 
Boutwood, W. M. Goodes, J. R. Grocott, Mrs. 
E. M. Kendrick, Miss V. C. Nixon, A. C. Oliver, 
R. Robertson, Col. G. S. Robinson, Mrs. E. Warren. 

In attendance: The Secrerary, the Education 
Secretary. 

Mr. H. W. Holmes was elected a F"ellow, and the 
following Committees were elected :— 

Executive Committee : The President, Hon. 
Treasurer, Hon. Secretary, Miss M. L. Blake, 
Miss R. Davey, W. M. Goodes, H. W. Holmes, 

E. de Knevett, W. H. Matthews, A. C. Oliver 
R. Robertson, F. E. Wadham, Mrs. E. Warren. 

Education Committee : Miss V. C. Nixon (Sec.), 

F. B. Bourdillon, M. C. Butler, W. M. Goodes, b’ 
Long, Miss G. H. Moxon, Mrs. G. Gladstone 
Solomon, Nowell Smith, K. R. C. Sturmer, A. 
Thorburn. 

Radio Committee : E. D. Durrant (Sec.), H. W 
Holmes, W. FI. Matthews, A. C. Oliver, A. Venture, 
F. E. Wadham, Dr. A. H. Wortman. 

Cecil C. Goldsmith, 

Secretary. 


Esperanta Tendaro. —S-roj F. Kennedv kaj C. 

O’Connor kamploĝos ĉe South Shoebury Hall 
Farm, Southend-on-Sea, dum la tuta somero, kaj 
tie bonvenigos gesamideanojn. Estas loko en la 
ronda tendo por tri viroj po lŝ. 3p. ĉiunokte. Aliaj, 
kun propraj tendoj, povas ĉeesti po 9p. por la unua 
nokto, kaj po 6p. poste. 

Pri libertempoj en Svislando antaŭ kaj post la 
Universala Kongreso, oni sin turnu al Svisa 
Esperanto-Institute, Bern. 


“The Young Pacifist” (Peace House, Lee Crescent, 
Birmingham 15) contains an Esperanto page ; it is 
hoped to make this a permanent feature. The War 
Resister reports that the Danish Government has 
granted a sum of money for teaching English, 
German, and Esperanto to the men in the Alternative 
Service Camp at Kompedal, Jutland. 

“International Courier” is the organ of the 
Progress International Friendship Club. This Club 
is preponderantly English in membership, with 
some support in Germany. Its official language is 
English, though some German paragraphs appear 
in the magazine. If the Club is to be in a real sense 
international, and not mainly Anglo-German, the 
need for the use of the international language is 
obvious, and we are glad to see this fact emphasised 
by a member in a recent issue of the Courier. 


Esperanto Films. —Mr. G. Grant Dixon, of Ghyll 
Bank, Whitehaven, has made two films with 
Esperanto titles. They are 9.5 mm. (notched), and 
can be projected by the Pathescope "Kid” or 
"Home Movie” projectors. He is willing to lend 
them (for a week only) to anyone interested, together 
with a typewritten explanatory text in Esperanto. 
Enclose 6d. for postage. Titles : La Lag a Regiono 
de Anglujo (60ft.) and La Zoologia Parko de 
Whipsnade (30ft.). 
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THE 

ANIMALS’ 

MAGAZINE. 

Edited by M. E. DICKIN, o.b.e. 

An Illustrated Magazine for Animal 

Lovers and Owners. 

FEATURES OF GENERAL, PRACTICAL 
AND TOPICAL INTEREST : 

Book Reviews. 

Children's Supplement. 

Stories. 

Questions and Answers. 
Correspondence, etc., etc. 
Nature Articles. 

Contributors include many eminent 
present day writers and poets. 

On application to The Editor, Animals’ 
Magazine, 14, Clifford Street, London, W.I., 
a specimen Free Copy of the Magazine will 

be sent. 


PRICE REDUCTION ! 

THE ESPERANTO 
JIG-SAW PUZZLE 

Now only 1/6, postage 6d. 

ORDER FROM THE B.E.A. 

* 


THE 


ESPERANTO - ENGLISH DICTIONARY 

Compiled by EDWARD A. M1LLIDGE 

Formerly Editor of 1 'The British Esperantist ” 
lama Akademiano de la Lingva Komitaio Esperantista. 

A revised 5th edition of this invaluable work, 
known to students of Esperanto in every 
quarter of the globe and consulted as an 
authority. Price 8/6. 

“A Complete Pocket-Companion to Esperanto." 

LONDON: 

ERNEST BENN, LIMITED, 

Bouverie House, Fleet Street. 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Inc.), 

142, High Holborn, W.C.l. 


Spend your happiest holiday with 

THE HOLIDAY 
FELLOWSHIP 


Over 40 Centres at home and abroad 
situated in the finest scenery by 
Mountain, Moor, Lake, River and 
Sea, where one can spend a real Social 
Hobday in congenial company. 



Write now for Free Illustrated Brochure — 

“Summer Holidays, 1935.” 

THE HOLIDAY FELLOWSHIP 

Fellowship House, 

142 Great North Way, 

HENDON, London, N.W.4. 


LA INTERNACIA FUMAJO ! 


Cigaredo 

Esperanto 

(The Esperanto Cigarette) 


THESE CIGARETTES ARE WARRANTED 
HAND-MADE FROM A BLEND OF THE 
PUREST VIRGINIAN TOBACCOS, AND 
EVERY PRECAUTION IS EXERCISED IN 
THEIR PREPARATION TO ENSURE A 
UNIFORM AND HIGH-GRADE ARTICLE. 

Price, per packet of 20, 1/6, post free, 
for 10 packets, 14/-, post free. 


OBTAINABLE FROM THE B.E.A. 



SOLE PROPRIETORS: 


BUCHANAN, SCOTT & Co., 

Glasgow. 

(wholesale only). 
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THE ESPERANTO STUDENT 

Hon. Redaktoro : W. Severn. 


THE GRAMMAR OF ESPERANTO 


(Summarized for the use of Students preparing for Examination and for General Reference). 


6. THE SENTENCE. — Continued. 

(ii.) The Predicate makes a statement 
about the subject. 

The Predicate must contain the chief 
verb of the sentence. When this is a 
transitive verb, the full predicate contains 

the OBJECT OF THE VERB (see par. 5c). 

Subject. Predicate. 

La kato gratis la infanoN. 

The cat scratched the child. 

7. Logical use of TENSE. 

In Esperanto the verb is always placed 
in the tense to which it really refers ; 
i.e., the verb is used in the tense that 
was correct at the time to which it refers. 

Li rimarkis, ke si plorAS. He noticed that 
she WAS crying. (He noticed the 
“present” crying). 

Mi estos felica, kiam vi venOS. I shall be 
happy when you come (will come). 

When the “doing” or “being” began in the 
past but is still going on, the present tense 
is used. 

Mi loĝas U tie de sep jaroj. I have lived 
here seven years. 

The tense after ke should be carefully noted. 

Li diris, ke Li skribOS. He said that he 
would write. 

Ni sciis, ke vi dorniAS. We knew that you 
were asleep. 

8. IMPERSONAL VERBS. 

Verbs used without a subject are called 

Impersonal Verbs. 

Pluvas, it rains. Neĝis, it snowed. 

Okazis, ke . . . It happened that . . . 

Ŝajnas al mi. It seems to me. 

Esti (to be), is often used impersonally. 

Estas varme. It is warm. 

Note the adverb varme. The adjectival 
form varma is best used only when the 
sentence contains some noun or pronoun 
with which it can agree. 

Estas vere, ke . . . It is true that . . . 


9. ADVERBS. 

An ADVERB is a word that adds to the 
meaning of a verb, adjective, or another 

adverb. 

All adverbs which are formed from other 

words end in -E. 

silenta, silent ; silente, silently. 

honesta, honest ; honeste, honestly. 

plezuro, pleasure ; plezure, with pleasure. 

hejmo, home ; hejme, at home. 

Adverbs take the accusative (par. 12) to 
show direction, i.e., movement towards 

something. 

La arbo falis teren. The tree fell to the 
earth. 

Li iris hejmen. He went home (wards). 
Dekstren, to the right ; sufren, upwards. 

The following are a few of the “primary” 
adverbs, i.e., adverbs in themselves. They 
do not require the final E :— baldaii, soon ; 
for, away; ankaŭ, also; nun, now; 
hodiaŭ, today. 

Adverbs usually answer (in one word) the 
questions “How ?” “When ?” “Where ?” 
and “Why ?” 

Kiel si kantas ? Bale. How does she sing ? 
Beautifully. 

Kiam vi legas ? Vespere. When do you 
read ? In the evening. 

Kie estas Hcnriko ? Tie. Where is Henry ? 
There. 

Kial li ploras ? Nenial. Why is he crying ? 
For no reason. 

Some adverbs are used with the sense of 

nouns. 

Multe da birdoj estis sur la arbo. Many 
(a great number of) birds were on the tree. 

Mi donis al li kelke da floroj. I gave him a 
few flowers. 

Note. —Dr. Zamenhof says in “Lingvaj 
Respondoj”— Estas diferenco inter “multaj 
homoj” kaj “multe da homoj.” “Multaj 
homoj” = diversaj homoj (ciu aparte). “Multe 
da homoj" — grand a nombro da homoj (kune). 
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